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Hasli Mózes thodomángyos, 
phulithikális és khültüi levele.

Klmlccs M a ty i!
Mastand kinyitn i' az én hóttya ajtóját és theszem 

ágy : á j váj .. mert vad jón nekhem rettentclenetes 
melege, ottan angyira, mint Khcrkhapidinak, mikur 
rendetlen khiadásokrol intlierpellálnak szélsü baluldali 
kheménnyaku mad já r khüvetek. Van nekem pitédig 
unnan ez a melege, mert épben most gyöttem hava a 
hálhat, melleit 1 lem uk rat isták rendeztél: Thúvülyyesi 
Tátisz phénzhirságó fedezésére . . . A j, de vidt is ez 
edj szítép hál! Hodj is ne. — m ik lia r:

En jártam legeiül csárdás! szólókat,
Mimit hoszároknál kháplár orak szoktak,
Ezösti sarkhantyóm phüngülü zenéje,
Sziréni hangúkat susogták az éjbe.

Asszonság, leányság mellettem phürgütték.
Tüzes szerelmükkel sziveket phűrkűlték:
Alert ki a csárdásba velem edjet kbűzdőtt, 
Mindenik szliivébe hojigálthom üszkhüt.
Bizonj M a ty i! aszondok: liodj ha lettél volnál 

the benne ebbe a bálba, id j khiáltuttál vulna fü l ma­
gadat: „6, m ii szhépségős! nem adok észtét liodj lá t­
hatok edj Lunyai-fhéle Jiáriim emelethes minisztlieri- 
ádis phalutáért.a Hiszek, liodj leg]abban elragadta 
vulna thégedet az én djenerű feleségem a böbályus 
asszonság 11 iifhitele ! (épben mustan esukulum ra jta  
edj párat) am it Itattam odj fIdü lt iizk ti d n, had] nem 
is találkozom rá szukát. Vallók ü rajta mindenpféle 
karperecé)1\ djemántus robinotos djárok, és dopla vert 
kliolifurniális nehéz arany у nyakláncuk, a mellek 
odj ragyugfhák kliedveségükhen, mint rogyoghattyák 
edj judoiddali khurtes elült reméngyben fénjes magus 
minisztlieriális hivataluk.

Lógatham válláraim djenerű dulmáuyot,
Mit a ficáukulás rajtam vetett, háuyott, 
Pündörkőcős bojszom vult khémenre fenve, 
S gyertya mudra égtliék szemeim fűlűtte.

Mikur ű thánculta szólásba, vagy pbárbo,^ 
Bizony istent mondom, liodj nem akatt párjo. 
Dobás thermete Joditut lefestett,
Betsabétul hurdtha az urcáján testet.
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Az ü mozduláso vult ujan mint — phálmo,
Ha azt a Libáauu szellü hajlongálja.
Szeme, szemüldüke — mind Khérubind féngyes, 
Solomon khixál is vett vulna űt férjhez.

Hát a mosolygáso, teccetes beszéde! . .
Edj Júnót jottattyák nekem az eszébe.
Minden szusszánáso megérte egy százost,
Mert nem ette este semmit fokhagymásost.

B e thalánthánmeg is elégelsz chorneváli
thodósitásokat, —  s ürümest vennéd, ha
kültségvetésrül —  m i t u r s z

tanában thárgyolják —  edj rilvid
velet? . .  Hát ledjen igy..

Ürümmelirhatok, hogy a és bank
ögyben jüvüre Madjarurszág nadjon nadj haladását
teszi, azaz: lesz anji phinz, még sulia se nem ! 

j v u l t a ; —  világus ez unnan. az én jere- !
I kém, amit hagyom mustan —  j

a thavaji eszthendüben az idén szház j
I pruchentummaltliiibb rungyut beforogjálta, meg phe- '

dig I hin um minéműségűt, moraságuk viselték, mellek
a bankú-féle anyag szapuritásáigen alkalmasuk.

Thánszeretnéd todnite valamit a
vidéki idűjárásárulis? . .  ezért ide jegyezek:
liodj vágyónk odj hú, viz és bele kheverve, mint
edj jubbiddali Svarc Gyola oraság a 
—  semmikhépsem todonk ha a

háziul ki megyünk, hodj járkálu
phedig —  uszkhálu nk. —

Üdvözlőm thégedet, a the

, Hazes m. k.
madjar izraelitó

Vitézlő Kerkápoli Károly válasza 
V itézlő Dobozi Károly levelére.

Szeretett druszám!
Ohastam azt a le\elet, a melyben kelméd elitemet 

nagy kegyesen arra kért, hogy a miatt a bakatell 
néhány száz forint adórestántia miatt, vitessem el 
kelmed nyakáról drabantjaimat.

Már ezt kedves druszám! teremtíicse nem teszem.
Ha szereti kelmed .az e i n i b ó l o mn a k  az

pe n g e s é t ,  és az  p o h á r n a k  csengését**.  __
tehát azt hozza magával a logikai tudomány, hogy 
szeresse kelmed a perzekutoroknak dörgését is.

Már nálunk hijába ilyen farsangi nóta járja.
Az alkotmányos állapotot kívánták kelmetek. —

at tehát most már meg van; de tudhatja kelmed azt 
a maga buksi fejétől is, hogy ingyért nem adnak
semmit, — tehát az alkotmányos ájerért is űzetni kell.

Tudom, hogy ez kelmédnek vissza tetszik, —
vagy is se hogy sem tetszik.

Nem is csodálom! Eddig afféle kelmed fajta
henye embernek egyébb dolga sem volt, mint végig 
nyújtózni a tornyos nyoszolyában, — ott rá gyújtani 
az pépára az viknyédiből, — aztán pöfékelni mint
valami gőzkatlan; — s a délesti órákban inni azt a 
bakatort, — s ráadásul szidni azt az ártatlan németet, 
a mely nélkül pedig most azt sem tudná kelmed édes 
druszám! hogy mi fán terem az a — „ m u s z á j . . . “

1 Innern hét ez a móré pátrió élet most nagyon 
lejárta magát.

Most már az alkotmányos élet fejlődésével, s a 
civilisátió temérdek igényeivel szemben, az embernek 
nem csupán fejét, hanem néha derekát is meg kell egy 
kicsit erőltetni, hogy valamiképpen kiizzadhassa a státus 
iránti kötelességeit.

Tehát ne is dohogjon khend e miatt az állapot
miatt.

Ha kelmed azt a jól megálldott termetet, a melyei 
bir, rendesen a munka, és a józan élet gyakorlásában 
foglalkoztatná, hidje meg kelmed, hogy akkor az adó- 
peizekutorok, alig fognák bolygatni a kelmed .limait.

Hanem hát igy bizony csak préselni kell kelmedet 
is édes jó drus :ám !

Mert lássa kelmed, engem is szorongatván a 
mérges hitelezők, nincs más mód a zsákutcából szaba­
dulnom. mint nekem is nyiretni az én jó birka nyá­
jamat.

De híjába. ez már (danában sem megy másként.
Sőt ott még azt a bolondot is megteszik a gyarló 

halandóval, hogy a kik ily mélyen mint kelmed is 
belekeverték magukat a restántiák hínárjába, azt úgy 
sommás utón lekapják a tiz körmiről, s bambusz bottal 
иёУ tapogatnak a talpán és a hasán, hogy még
a dereka is megnyilamlik tőle.

Mg)ázzon kelmed, hogy drabantjaimat is el ne 
ragadja ez a eh inai divat.

Mert én a dolgok ilyen karakán állásában nem 
allhatok jót semmiért, s bár menyire sajnálnám is 
ke med drumedán termetét, de ha nagyon hetvenkedik 
ke med, minden nemes embersége mellett is megérheti 
kelmed, hogy alsó állapotának cifferblattjára olyan jó 
2 o alkotmányos porciót mérnek, hogy csak úgy rugdossa 
kelmed tőle a csillagokat .

Xe hídie Ugyan kelmed, hogy ha bőgve látnám 
kelmedet, hogy eu gyönyörködném abban.

Nincs olyan vad érzékem! -  de mind a mellett 
ib azt tartom, hogy olyan nagyon elkényeztetett embert 
mind kelmed is, nem árt ha egyszer s máskor a sors 
egy kis csemlcs dresszura alá veszi.

Az ilyen kúra sok csökőnösséget megjavított m ár!
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Es én hiszem is, hogy tekintve kelmed munka­
képességét, s azon vitézi hajlamát, hogy nem csupán 
a jó bor és szép menyecskék után, hanem magasabb 
célok után is dagad kelmédnek a tüdeje, — nem 
csalódom, ha kifejezést adok abbeli meggyőződésem­
nek, miszerint kelmed, ha úgy minden héten egyszer, 
vagy kétszer részesülne, — nem ugyan az úri szent 
vacsorában, hanem valami jó  friss kancsukában, — 
akkor még kelmédből tisztességes, prédikátiós halott 
is válhatnék.

Az anyag megvan kelmédnél, csak gyúrni kellene,
I mint az —  agyagot...

Hisz sok emberen megtörtént az már a nagy 
világ folyása alatt, hogy mig az isten igéje minden 
hatás nélkül hangzott el két szép füle mellett, addig 
a mogyorópálca olyan jámbor és erkölcsössé tette, mint 
a kegyes Énóch vala.

Híjába! nem egyforma az ember temperamen­
tuma!

Kelmedbe is — úgy látszik- hogy szorult egy jó 
dózis a makrancosságból, és szorult egy jó dózis a — 
tunyaságból is.

Mind ezekhöz a kegyes gyarlóságokhoz, hozzá­
járul még kelmédnek az a nyavalyáivá is, hogy jobb 
szereti kelmed a napot, a kotyogó kulacs társaságá­
ban és a szent keverésben, mint-sem valami épületes 
foglalkozásban tölteni. —  Ez lehet ugyan hogy hizlalja 
a báját, de az erszényt meg nagyon is ösztövérré teszi.

Mind ezeket és más ehhez hasonló fontos körül­
ményeket méltó figyelembe véve, én azt hiszem, hogy 
ha kelmed úgy gazdaságát, mint házi ügyeit, nem a 
Dávid és Salamon zsidók észjárása, s nem a bütykösök 
tanácsa szerint, hanem a szolid és takarékos élet sza­
bályai szerint kezelné, az az adórestántia, a mely 
annyira izzasztja kelmed üstökét, — nem ragyogna 
most ott kelmédnek a mestergerendáján..

Hanem a ki annyira belemerül az cimbalom 
pengésibe, és az pohárnak csengésibe, mint kelmed is, 
annak nem csoda, ha adórestántiája úgy megszaparodik 
házánál, hogy csak úgy gőzöl tőle a feje.

Híjában! nem is igen lehet ez másként.
Mert hát lássa kelmed szeretett druszám! bölcs 

Salamon is régen megmondta már azt, hogy „ s z ű k ö l ­
k ö d ő  e m b e r i é s z e n ,  v a l a k i  s z e r e t i  a g y a k o r i  
j ó l l a k á s t ,  s a ki  s z e r e t i  a b o r t ,  s a f r i s  é t e ­
l e k e t . .  .".

Kelmédnek pellikán gyomra pedig nagyon is veszi 
az ilyen áldásokat.

Mind ezeknél fogva tehát éppen nem illő dolog 
kelmédtől annyira agyarkodni ellenem, sőt miután 
úgy is híjába rugdalódzik kelmed az ösztön ellen, — 
legjobb lesz csak minél előbb kiizadni kelmédnek azt 
a néhány száz restantionális forintot, nehogy goromba

drabantjaim, továbbra is egy tálból egyék kelméddel 
a jó  túrós galuskát, s a jó fokhajmás kalbászt.

Különben pedig magamat szives barátságába 
ajánlva, maradtam kelmédnek

szerető druszája
K e r k á p o l i  K á r o l y .

A  l égi kedves jurátusi életből.
Az 1843-iki pozsonyi országgyűlés alatt történt, 

hogy Ugocsamegye mindkét szabadelvű követét vissza­
hívta, s helyökbe két pecsovic;ot küldött Gabányi és 
Uray személyében.

Ezek aztáu a mint az országházban megjelentek, 
a jurátusok által oly éktelen zajjal-fütytyel fogadtat­
tak, hogy kénytelenek voltak a teremből menekülni; 
a sok menkü jurátus utánuk, s dobálták őket, csak egy 
üresen arra jövő bérkocsi volt mentő bárkájuk.

Uray még az nap Bécsbe ment, Gabányi pedig 
házát őrizte egész nap.

Este azután nagyszerű macskazene rendeztetett 
számára, s azután nemcsak ablakai bezúzattak, de még 
ablakrámái is kiszaggattattak.

Az ügyben leendő vizsgálattétel végett a sze- 
mélynök saját elnöklete alatt egy 32 tagból álló ve­
gyes vizsgáló bizottmányt alakított, mely bizottmány 
meglehetős szigorral járt el a jurátusok ellen.

Talami Bosányi gazdag fiatal ember volt az egész 
ügyben a vezérkolompos, ki mindenben egy magát 
vallotta tettesnek, egyetlen egy társát sem árulván el.

— Az lehetetlen, hogy ön egy maga képes lett 
volna oly nagy rombolást véghez vinni, —  jegyzé meg 
a personalis.

—  Azt nem is állítom, hogy egyedül én tettem, 
— válaszolt Bosányi — mert például határozottan 
állítom, hogy láttam, midőn Vurda kanonok ur ő nagy­
sága is a reverenda zsebjéből követ vett elő.

Vurda kanonok akkor a győri káptalan követe és 
épen ezen vizsgáló bizottmány egyik tagja volt.

Az elnöktől kezdve valamennyien a fülig pirult 
kanonokra tekintettek, ki selyemzsebkendővel törölte 
izzadását, végre felállt s remegő hangon következőleg 
nyilatkozott:

— Könyörgöm alásan, a mi a látást illeti, az itju 
ténsur láthatott, mert a méltóságos püspök vacsorá­
járól jőve, épen akkor mentem a piacon keresztül la­
kásomba térendő, midőn az a nagy kravall történt, de 
nagyon téved, ha azt állítja, hogy követ látott ná.am, 
mert mit a reverenda zsebéből kivettem, t u b á k o s -  
p i x i s e m volt.

Ez őszinte vallomásra az egész bizottmány el­
kacagta magát.

*
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1848-ik évből.
1848-ik évben három rettenthetetlen s rab iátus 

ember vonult Magyarországból Erdélybe, az „uniót" 
1 'erőszakolandó, miről a hatvanas években bécsi jó - 
akaratu lapjaink sokat Írtak.

E három gladiátor L i s z n y a y  Ká l má n ,  
Be ö t h y  Lá s z l ó  és S z é k e l y  J ó z s e f  valáuak.

Lisznyay tetőtől talpig palócosan öltözve, hosszú 
vékony palóc bottal kezében;

Beöthy köznemzetőri kék egyenruhába, oldalán 
bőrrel fedett üvegcsutoráva.;

Székely az akkori divat szerint öltözve , egy 
I iszouyu nagy „Notitzbuch“-ot szorítva hónaaljába, 

mert úti élményit majdnem minden lépten feljegyzé.
E három oroszlányszivii Richárd ily jól felfegy­

verkezve , lelkesült fogadtatások közt érkezett meg 
Kolozsvárra.

Csakhamar beszédek tartattak.
Legelőbb Beöthy szólt, utána Székely, az ajtót 

pedig Iválmus barátunk zárta be hatalmasan pattogó 
szónoklattal, mi következő sorokban végződött:

- Fi a t a l  sasok!  hi sz  a t y á n k f i á i  v a g y t o k !  
t i k v a g y t o k  a b é r c e k  sas a i ,  mi n k  v a g y u n k  

! a s i ks ág  sasai.**
A nagyon is palócosan mondott szónoklat eme 

utolsó része megkacagtatta a tisztes közöuséget, azóta 
példabeszédül használják.

Egyébiránt nem rósz.

Hát csak legyék Balpárt!
Rugófa Iván Kis Marci székely megakarván 

kereszteltetni a fiját, midőn a pap kérdező, hogy 
hát mi legyen a neve a fiúnak, azt feleié a lufő 
székely: „ Há t  c s a k  l e g y é k  B a l p á r t , “

Rövid válasz.
Találkozik a vidéki ember az ő képviselő 

barátjával, s kérdi tőle:
— Hát az ország bölcse mit csinált a költség- 

vetési tárgyalások alatt?
A l u d t  —  volt rá a rövid válasz. —

Székely philosophia.
Hasztalan igyekezett kapacitálni az udvar­

helyi székelyt a kormánypárti képviselőjelölt 
mellett korteskedő főispán, rendületlen állott az 
a balpárt mellett.

— De hát ugyan mért választanak kendtek

oly fiatal gyerkőcöket követnek, mint az az 
U о т о !  meg az a B a r t h a . ! ?о  о

„Hej uram! próbálkoztunk már mi eleget a 
vén marhákkal, de csak azt tapasztaltuk mindég, 
hogy ifjú marhával jő a pénz.“

A szerelem ABC-je.
Mi a sz relem ?

A szerelem:
Á l a r c ,  melyet csak az eskü után tesz­

nek le.
Á l o m .  mely menynyel biztat, s ha fölébre­

dünk, pokollal ijeszt.

В á n у a. m Ívnek aknáiban drága érc helyett 
hitvány kavicsot talál a kereső.

B a r á z d a ,  mely gyakran búbánat magvait 
termi.

C s e r m e l y ,  fövénye gyarlóság, egyetlen kő 
egyetlen érdek kitérítheti utjából.

D ő r e s é g ,  egyedüli tapasztalt gyógyszernek 
ajánlják ellene a házasságot.

E l v e z e t ,  melynek megszerzése pénz nél­
kül ma már alig lehető.

1 át yol ,  ritkán látjuk tőle szerelmünk tár­
gyának hiányait.

G y é m á n t ,  füstté lesz. mihelyt próbát tíz­
be jut.

H á z ,  melynek szobájában egyik érzel e<>\ 
másik számit.

H á l y o g ,  rendszerint csak az összekelés 
után hull le az illetők szeméről.

i l l a t ,  mely fejünket elhódítja.

J á t é k ,  könnyen összetörjük, ha unottá vált.

K o m é d i a ,  csak az ismeri csalárdjátékait 
ki maga is állott a kulisszák háta mo-ett. s 
maga is játszott.



L a n  c, m ely két rokon leiket kapcsol össze. Egy borzasztó mérgezési eset. | 
Legtartósabb, lia aranyból van kalapálva. ^

(Megtörtént história a közelmúltból)

N a p , a szív egén. a tapasztalt astronóm usok Kalarábi Ferdinánd és Spinát Árpádia nagyon
azt mondják felőle, hogy gyakran van fogyatko- !",en szeiették egymást, úgy hogy midőn

, , . . .  nazassagra leptek, mar akkor számtalan anvanyi gyer-
zasa, néha pedig egeszen is elfogy. mekekkel rendelkeztek. “ ‘

A mint én Kalarábi urat ismertem, jó  lélekkel 
O l t á r ,  m ig képe szép, vagy kerete értékes, merem állítani, hogy a szent házasság eszeágábao sem

im ádják; de ha az idő elmosta szépségét, lek op - v°k, s bogy ez mégis megtörtént, onnét magyarázható
tatta értékét, figyelem re sem méltatják. ki’ ho^ ' csak ИУ feltétel a]att neveztetett ki szolga-

bírónak a S c h m e r l i n g  korszakban. (Hála a terem- 
tőnek. hogy mai uapság ily protectiók nincsenek, ma j 

P o r t é k a ,  ki  legtöb bet ígér érte. az k ap - j már esik a valódi érdemet, tudományt tekintik.*) 
ja meg. ! Denique a szent házasság megköttetett, Kalarábi

í Ferdinánd túl a Dunán szolgabiró - -  Spinát Arpadin 
T1 , M ,, ., c„ , I pedig szolgabhóné lett.
К e g e  ny, az ecetből mentve. Szerzői sok- j . , ® ^  A , , . , , ,°  w . ■ A hazassag utam heteket meg a legmereszebb

szói elébb kiadják, m int befejeztetett \olna. : képzetü poéta sem tudná mé z e s  beteknek nevezni;
R ó z s a ,  m elynek levelei, ha lelndlottak, örökös perpatvar volt a háznál, úgy hogy maguknak 

töviseit szívesen odaadnék akárkinek. is elkelt volna legalább két szolgabiró ügyeik elinté­
zése végett.

0 A vén leányból lett fiatal menyecskét minthaS o r s h ú z á s , m e l y b e n  gyakran lehetet húz- , , .,J 0,/ I csak kicseréltek volna, nem ábrándozott, nem sohaito-
naiv az 1 etoh. ! zo^  s nem könyörgött többé, ő akart ur lenni a ház-

S z i n l é s .  az élet nagy színpadán. j ban, mig Kalarábi karhatalommal is kész volt tekin-
I télyét fenntartani: innét származott [azután a családi 

T i t o k ,  m ely m ihelyt nyilvánossá lett az ; háború, mely nagyon csekély megszakítással hét egész
o ltá r i áldás által, m inden érdekét elvesztette. í ^ t e n d e i g  taúott, mint az egykori burkus háború. _ 

m ~  , , , ,  , „ . . .  . 1 ! I* * tudna azt felszámítani, hogy e két házasíárs
1 ö r e d e k  „Csalódások“ című vígjátékból. I ..... , ,, . , , , , , , ... , u ,” j ezen idő alatt mennyi sepronyelet es botot tördeltek

j el egymáson?
U t- m ely v irággal van m egrakva, ae gyakran ■ Annyi bizonyos, bogy a bét esztendő elteltével

m élységbe buktat. j Spinát Árpád innak egyetlen egy csontja sem járt azon
Ü n n e p ,  m ely sokszor csak addig tart, m ig forgókban, hol hét év előtt járt; és hogy ha Kalarábi 

a tem plom ból k ijének  Ferdinánd hivatalos pénzekkel megszökött volna, a hét
év előtti fotográfiája után lehetatlen lett volna öt fel-

_ 1 . .. ,, . ... .. .. találni, mert nincs az az indus fejedelem, kinek arca
V á l t ó ,  ha egyezer m indkét lel kölcsönös , .. .. , ., , ,  i • , ,  . . .  , • ,' korombasogatasokkai jobban tetovirozva lenne, mint

beleegyezéséből rendes törvények szerint teljes az
liitelt érdem lő tanuk előtt köttetett meg, csak az De nemcsak külsőleg, de belsőleg is nagy váltó­
ibó l  ̂ exequens bíró, a halál szabadit fel a köte- záson mentek át.

leztetés alól Komoly, szótalan, magába vonuló lett niind-

V á sár,  melyben a vevő költészetet vagy egylk’
L — este együtt tneazott az egesz csalad, este1’ 

í a zug ságot, ce  \o Oi. i i  van vesz.  ̂ után komoly, majdnem ünnepélyes liaugon szólitá fel
\ a k s a g ,  vak imádása annak, a mi nincs. Ferdinánd Áipádint, hogy őt szobájába kövesse.

A nő szótlan engedelmeskedett.
Z e n e ,  a legszebb andantéban kezdődik és Kalarábi rágyújtott csibukjára, s kezdett fel s alá

macskazenével végződik. sétálni a szobában, neje a pamlagon foglalt helyet.
Jó öt percnyi szótalan sétálás után megáll Kala-

Ez mindezekhez még rábi Ferdinánd neje előtt, s tompa hangon kérdé;
— Nemde Árpádin! ma hét esztendeje, hogy meg- 

t  ? 1 esküdtünk?

melyre megfelelni Deák bölcsesége sem tudna. ~ )" l im m ! Betűszedő.

— 45 —
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— Igen Ferdinand, válaszolt sóhajtva Árpádin.
— Hát akkor mi hét esztendeig emigy, nyolc 

esztendeig pedig amúgy és igy összesen 15 esztendeig 
szerethettük volna egymást.

Spinát Arpádin valamivel nagyobbakat sóhajtott 
mint elébb, Kalarábi Ferdinánd pedig kisebbeket lépe­
getett mint előbb.

Ismét megállóit neje előtt s következőleg szólt:
— Még az oltár előtt sem voltam őszintébb mint 

e percben, azért halld azt, mit mondandó vagyok: ma 
kaptam a főispán leiratát, melyben tudtomra adatik, 
hogy sok — sok — panaszok folytán hivatalomból 
infámisan ki csapattam, s már az uj szolgabiró meg is 
érkezett. — Arpádin! e gyalázatot túl nem élem, úgy 
sincs már mi kössön az élethez, ma megölöm magam.

— Oh édes Kalarábom, akkor én is veled halok, 
veled éltem, veled szenvedtem, veled akarok meghalni, 
hisz a te gyalázatod az enyém is ! és ha mindketten 
meghalunk, legalább gyermekeinknek becsületét meg­
mentjük. — Szólt Árpádin férje nyakát átölelve, e 
pillanatban feledte annyi évi szenvedését.

A férj pedig magában gondolta, hogy ily erősnek 
hitte nejének lelkét akkor is, midőn testét bottal 
ütötte.

— Igen Árpádin, — kiált fel Kalarábi — hittem 
lelked erősségébe, igen együtt éltünk, együtt haljunk, 
együtt temessünk el gyalázatunkat a sírba! — Hiva­
taloskodásom alatt annyit igy is úgyis összeszereztem 
bogy gyermekeink jövője biztositva vau; tehát nem is 
nehéz megválni az élettől. — A járási orvos ur kérel­
memre épen elébb kézbesített nekem egy csomó leg- 
hathatósabb mérget, ezzel fogjuk életfáklyánkát el­
oltani, legalább nem szenvedünk, csak elalszunk. — Én 
minden törvényes lépéseket megtettem, e földön nincs 
több teendőm, menj le gyermekeidhez, s azonnal jöjj 
vissza.

Spinát Árpádin mint valami spártai nő oly szi­
lárd lépesekkel távozott, kévés idő múlva kisirt szem­
mel, de határozottan tért vissza férjéhez, ki már az 
asztalon két pohárba vaiami fehér folyadékot kevergélt.

Kalarábi a szoba ajtaját azonnal bezárta, a kul­
csot lehúzván az ablakon kidobta, hogy még csak 
menekülésre se gondolhassanak. Ekkor elbúcsúztak 
egymástól, mindegyik kiürité a méreggel telt poharat, 
a gyertyák eloltattak. Kfdarábi az ágyra, Spinát Árpádin 
a kanapéra dőlt.-------

Ezalatt azonban odaküut különös eset adta elő 
magát.

Ugyanis a szobaleány ez est ve Kalarábi ur maga­
viseletét annyira szokatlannak találta, miként a termé­
szetével járó kíváncsiságnál fogva a fentebb leirt pár­
beszedet kihallgatta; rögtön sietett a házi huszárhoz, 
(miért nem a szakácsnéhez?) ennek elbeszélvén a bor­
zasztó történetet, mindketteu s'ettek a járási esküdt­
hez; a ki is a városi kapitánynyal és az uj szolga- 
biróval rögtön megjelent a szerencsétlenség színhelyén.

Épen jókor, e percben keserves nyögés, segély- 
kiáltás hangzott a zárt szobából, az ajtón dörömbölés, 
mire az uj szolgabiró a törvény nevében szólitá fel a 
bennlevőket, hogy az ajtót nyissák fel, mire fájdalmas 
nyögésnél egyéb válasz nem adatott.

Ekkor a szomszédok áthivattak, s az erős tölgyfa- 
ajtó fejszékkel beveretett.

Itt azután u sok lámpafénynél iszonyú jelenet 
tárult fel a hivatalos deputáció előtt, úgy hogy arról 
még jegyzőkönyvet sem voltak képesek felvenni.

Kalarábi Ferdinánd a szolja egyik, — Spinát 
Árpádin a másik szögletébe összehuzódva nyögött, oly 
dolgot végezvén mind a két házas fél, mit az ember 
csak maga — és azt is csak zárt helyen szokta 
végezni.

Nem irom tovább e siralmas jelenetet, csak e 
sorok olvasóinak felvilágosításul tiultul adom, hogy a 
hamis járási orvos nem mé r g e t ,  hanem nagyon erős 
h a s h a j t ó t  adott Kalarábi urnák.

Másnapra mind a két kiszenvedett egészségesebb 
lett mint volt, restelték a hírre kapott esetüket, el­
adták birtokukat, s elmentek túl a Duuára járásbirónak 
és járásbirónénak.

Annyit hallani felölök, hogy köztük f ő b e j á r ó  
per s o h a  s i ncs ,  s o m m á s  s z ó b e l i  is n a g y o n  
r i t k á n  f o r d u l  elő.

Lám mire jó a laxativa !

Bőrköltemény.
Csizmát vettem én, még pedig 

Feszeset és nyalkát,
Csakhogy ki nem fizettem még 

Mindeddig a vargát.

S most akárhol járok-kelek
— Nem tóm* mi van benne — 

Mintha fokó szekér volna.
Úgy nyikorog egyre.

Pénzéhez szellemét varrta 
Tán a varga bele.

Hogy tőlem az árát minden 
Lépten követelje.

T á r c a .
(Ez is bor.)

Az én tárcám tartalma 
Nebáuy papir darabka ; 
Bankó bizony nincs benne. 
Tán nem is lesz soha se.
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De van benne olyan kincs,
Hej ; a minél drágább nincs ;
Mit sziv-véremmel Írtam,
Papirosán nehány dal.

Óh ez a szivek pénze,
Ilii szivet kapni érte, (?)
De a rongy bankóért csak
Romlott sziveket adnak. i

Párbeszéd
a halasi papválasztás liléjéből.

Szervus Miska öcsém!
Szolgája édes Bátyó.
Mindjárt rád ismertem formádról. Hát mit is 

keresel itt a ludaséknál?
Hát — csak kedves bátyámnak jöttem gratulálni 

hallottam, hogy meg fog jelenni „ludaséknál.
Igen heljesen kedves öcsém, nagyon örülök, hogy 

van szerentsém; mert hát én se vagyok ám mostani 
gyerök, —  hát nagy igazságot hiszek azon régi magyar • 
közmondásban: „madarat a tollárul". Értem kedves bátyó ! ! 
Az embert barátjárul ! Úgy van kedves öcsém ! Tehát 
értesz, hogy én örömest társalgók okos emberekkel, — 
mint már te is Miska öcsém!

Nagyon megvagyok elégedve édes kedves 
Mihály bátyával! épen arra akarom felkérni , hogy

látogasson meg benőnket is, mert szívesen helyt adunk 
ilyen becsületes arcú embernek, mint Mihály bátyó i s .

Már nem Ígérhetem Miska öcsémnek, mert hát 
itt is egy két jó barátom szívességéből vagyok, amint 
tetszik látni Miska öcsémnek! Evvel a „combinációval“ 
Vácra szándékozom a „püspök" elé jutni; hát úgy 
gondolkoznak, az én jó barátim, kiknek jó akaratából 
jutottam — Ludasék fogadójába, hogy ha kerülök is, 
de legalább az út kényelmesebb lesz, — és szinte 
feljuthatok „Vácra“ is, legalább világot látok és ismeret­
séget szerzek.

De a mit nem is tudok ellégé köszönni, mert 
talán veled sem találkozom.

Máskülönben Miska ecsém a viszontlátásig.

A nemzeti színház dotátiójáról lévén szó a kép­
viselőházban, Dobsa igen élénk színekkel festette báró 
Orcy intendáns eljárását a színház vezetése körül, mint 
mondá: egy kis szappannal szolgál azon pakfon lavór­
hoz, mit a méltóságos bárónak a színészek ajándé­
koztak a szerződések aláírása idején.

Mi úgy találtuk, hogy nem is annyira szappan 
volt az a Dobsa beszéde, mint inkább forró lúg,  
melylyel báró Or yt a szónok derekasan nyakon 
öntötte.

Jelen számot a rajzoló hirtelen megbete­
gedése következtében képek nélkül kénytelenittettünk 
kidani, miért is elnézést kér

a Matyi.

Adást-vevést közvetítő központi iroda
Pest városháztér tí-ik sz. alatt, 1-sö emelet 2-ik sz.

Eladóbirtok ! Bővebbi értesítést ad as -a d á s-v e v é s t k ö z p o n t i
I ke z vet i  to i roda** Pest városháztér 6. sz. alatt.

Egy tagban 500. hold. (melyből 200 hold szántó * 1 ~----- 7 ------------------------ 7---- 7— 7--------------------
fekete televényes dohánytermö föld; 200 pedig kaszálló) ™ városliget szomszédságában
Szatmár megyében a milotai és kölesei határban szabad Nyaralónak
kézből eladó. Ehhez tartozik Milotán egy őt szobás A Barna és Bartl-féle villák háta megett egy
l a k h á z ,  kőépület zsindellyel fedett; egy 3. szobás pompás fekvésű s tetszés szerint berendezhető 3*292
cselédház és 40. lóra vagy marhára istálló. —* ölet tevő föld kínálkozik.

A venni szándékozók részletezettek tudomás vétel ~  ~  ; " 7 7 “
, 1 1 • 1 , •• ..... , .. .• vJ I ft ia a n  (Knsztinavarosresz) az arvahaz megettvegett szíveskedjenek az adasveves közvetítő központi 7 ö

irodához fordulni. V á r o s h á z t é r  ü - i k  s z ám a lat ®  egy 15000 □  ölet tevő s már 83. házhelyre felis
1 - s ő  e m e l e t  2 . sz.  w—* osztott ürestelek eladó.

w
-------------------------------------------------------------------------------------  ^  Pesten a kerepesi utón mintegy 500 □  ölet

Birtok eladás. Margittá mellett (Bihar megye- м  tevő üres háztelek szabadkézből eladó, 
ben) a vasúttól három órai távolságra eladó egy 650 —
holdnyi területű földbirtok. 400. hold szántó és kaszálló: Erzsébet 45000- Q ölet tevö íöld; mely házhelyek-
2 10  hold pedig makkőserdő mely makkoltatás és gubacs- es / . , _
szedésből évenként 3000. fi-i. jövedelmez, Két vízi malom jKoSSUtll- . nek is felosztható eladó. Holdja 1200 □
800. mérő gabonát keres évenként. A regale 900 irtot fä lv ä  \ öllel számítva 1000. frt.
bajt. Az e r d ő r é s z  k ü l ö n  is me g v e h e t ő .  közt
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